S55-Ar-Rahma'ne 



(JAa.j3! ejju 55 




wjJI S jj. 



Surato Ar-Rahma 'tie 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



\.Ar- 



5616 






2. [H<?j taught The Qur'an x . 



iSiolsM^. 



3. [H<?j created the mankind. 



...^...^l 1 ..*^:... 



4. [J? 2 ?] taught him the eloquence. 



'?, •« 'i' 



ffj) OllII <u!p 



5. The sun w and the moon K (are)by husban 5617 (precise reckoning) . 



(jJl oL-^s' j^fJ lj ^^JjJ 



6. And the quitch 5618 and the trees* both kowtow. 






7. And the Heaven w \He] raised it w and \He] put the 
balance 5619 . 






..S..o!^3[.j...§£J!.... 



8. That not you 2 overrun 5620 in the balance. 



9. And a'qemo^ 11 (let-you z up I sustain all the prescribed 
obligations <?/) the balance by the <7&j#£ {absolute justice) and 
let-not tokhsero (jou 2 cause loss-in/ diminish) the balance. 



"ifj J^'JilL; ^jjJI i^Lfllj 



10. And theEatth™ wadh'aha 5622 (\He] put/ created/ subdued if) 
for the creatures. 



? r* 



^^.li^U Lfri^j^j'iMj 



1 1. In it w fruit* 5623 and the date-palms* spathes' possessors. 



'* , ' j , » <f ,7 jS 



iJkJlji^iitjJ 



12. And the grain, the husk and the rayha'no 5624 (provision- 
l sweet basil) possessor. 



oii^Tj ul^j T /i di-T$ 



13. So by which W<2 (<z// around sufficiencies/ surpluses /good ^e*. •\LiaSo LlSi' ^1' 'cti 



56U, Ar-Rahman. This is an exclusive proper name, of Allah as well as one of the most beautiful other attributive 
names of Allah, of which the various Qur'an-commentators have a lotto say, the sum and essence of it <?//is as 
follows: as a proper name, of Allah. The Ayah (^17:110) says: "let-say \you »]: you 2 invoke Allah or you 2 invoke Ar 
-Rahman, whom indeed you 2 invoke then for Him (are) the names the husna (the-most-all-around-beautiful)?' Ar- 
Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures in this world. As a 
proper name Ar-Rahman is not translatable per se, however it is used when exhortation by admonition or reprimand 
are called for. However, associated with and simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahman 
implies hope, help, favor, and goodwill mercy toward the one or ones being exhorted by such admonition! 
On the other hand the word " Ar-Raheem' '=" '^J^' can be shared, as in the use to describe anyone who is 
"multitudinous mercy DoeA" (See the Lexicon attached to this Translation for more! 

sen The WO rd "O W ' 1 " ^" is very significant here, but for lack of a better word we say, in this context, reckoning! But 
"£jU***" i s the plural of "sjLu^" = mathematics, but it is also the infinitive noun of the "t^L^" which is in itself 
an infinitive noun! In Arabic when two words are equivalent in meaning, the one with more letters to its construct 
carries more meaning than its synonym! In this case "£fe " A " has one letter "0" more! Also, since both "ljUua" 
and "OW**^" are infinitive nouns, the "OW*-^" would have more meaning to it! The infinitive noun of any word 
implies the ultimate action of the verb! And when there is more word construct of an infinitive noun that means 
more precision and instructivenessl Thus in this context, the "OW**^" indicates very precise reckoning and that we should 
take heed of the various potential implications of such a precision! 

5618 The word "^iil" could mean (1) quitch, i.e. the stem -less couch grass/quack grass, or (2) star or starsl 

5619 That is He established the justice by His Criteria through His messengers and writs! 

5620 The word "overrun," in the intransitive sense means, according to the American Heritage Dictionary, "go beyond 
the normal or desired limit!" 

5621 That is you 2 up/sustain/maintain all the rituals necessary! 

5622 The word "f^J" has several meanings, among them: created/subdued/humbled/pliant! In another Ayah 
Allah says: "He Who made the Earth foryou pliantly humbled' (S67: 15)! See cA^'! 

5623 The word "4$£li" = "fruit" in Arabic is feminine-gendeA Hence it and its qualifier adjective are feminized by w ! 

5624 The word "OWj^'" has two distinct meanings: (1) provision, as in this Ayah\ See L H c, lj^; and (2) sweet basil. 
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health and delights)yLoid(of) you both 3 ' ° deny you both 



14. [He] created the mankind from ssalssa'len {sounding-dry- l ^\^ _, r . ,T;> 'jT *^ji£ 
f/<2y) like fakhkha're {baked-pottery) . *m* .\±Jffi 



15. And [H<?] created the Jann 5626 of ma'rejen^ 21 {intensely 
?) of a fire w . 



©^ O? £J^ ctf^^'j^J 



16. So by which aula {all around sufficiencies, surpluses, good ~ . \'"'<r l'<T" sfi' " f "• 
health and delights)yLond[of) you both 5628 deny you both. 



17. Lord {of) mashreqay'ne {twain sunrise's loci) and Lord {of) 
the maghrebay^ne {twain sunset's loci}. 






18. So by which aula {all around sufficiencies, surpluses, good 
health 'and delights)L,otd (of) you both 3629 deny you both. 






19. Admixed the twain seas jal'ta'qeyan {[both] meet). 






20. Between them both barvakhon 5630 {invisible-barrier) not ^^ .,,.- A » *,* , 

both transgress {against each other). ^^ - -" Lr-" '- 



21. So by which aula {all around sufficiencies, surpluses, good ~ . \'"'<£r \'h" s}\- * f "• 
health and delights)hoicd[of) you both 5631 deny you both. ^ - '- - rJ ' 



22. Emanate of them both the pearls and the corals. *&* * .A^.'' Tfc \ m if \ ;-» * ^ i. fe- 



23. So by which W<2 (#// around sufficiencies, surpluses, good ^^ . r'"<^ l'^ 1 " sfi' " f r 
ZW/^ and delight If] Lord (o^ you both 5632 deny you both. 



24. And for Him {are) the runners w displaying their J^\\ j olliuil jl>i-l i)j 

iSl.ir^^... 



sails 5633 in the sea like the mountains 5634 . 



25. So by which aula {all around sufficiencies, surpluses, good ^ ^yfjgt \SjZi' ^1' "cli 
health and delights)\,otd(pf) you both 5635 deny you both. 



26. Each who p [he] {is) on it w (is) a vanisher 5636 . ^ ^ m£ T^ X" 



27. And remains your f Lord's Face 5637 , Possessor {of) ujjj \ ^- *^_- *g£- 

Aljalal {The Majesty, and every praiseworthy trail) and '>'~Y' 

Alekram (hosftitality-giping and honor-bestowing) . 5P ^ ■? s J 



28. So by which aala {all around sufficiencies, surpluses, good ^. .x\\g$\ [ !& ' ^1' "cLi 
health and delights)yLond[of) you both 5638 deny you both. 



29. Ask Him, who p {are) in the Heavens w and the Earth w ; ^j^'Tj c/ ^U f J ^ j^JIli 
each day He (/j) in affairs 5639 . ^ ^[X . j>.^ ^ 



30. So by which W^z {all around sufficiencies, surpluses, good .*s*. -,iJ"kj !l<V ^|' 'cLi 
health and delight 'j) Lord (o/j you both 5640 deny you both. 



5625 ibid! 

5626 The "J ann " i s the plural of Jinn\ Also Jann h the. father of Jinn, as Adam is the. father of the humans\ 

5627 The "£jU" may mean (1) intensely shining flame, or (2) an amalgam of elements, as fire and its flame] See £^'! 

5628 Ibid | 

5(529 ibid! 

5630 The WO rd "£jj/' is an "invisible-barrier." 

5631 Ibid! 
5(532 Ibid! 

5633 t^ wor d "CjLi£»Jl"= ships that display their sails, if they do #o/than they are «o/""CjIulM"!" See 0' a- ^'! 

5634 The W ord "ffi**)" means "banners," "flags," but in this context "mountains" as the mountains on land those 
"runners," i.e. the ships are like "mountains" in the sea! 

5(535 Ibid! 

5636 The word "vanisher" according to Merriam Webster Dictionary: goes out of existence! 

5637 That is His Entity! 
5(538 Ibid! 

5639 The W ord "£pZ>" is plural, according to Qur'an commentators! 

5640 Ibid! 
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31. We shall attend for you b O you 2 the 
{twain encumbrancers, the mankind and the Jinn] 



ne 



5641 






32. So by which aula {all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights]fLoid(pt\ you both 5642 deny you both. 






33. O, community (of) : the Jinn and the humankind en (if) 
you c could to penetrate of the layers (of) the Heavens w 
and the Earth w then let-penetrate you 2 ; not penetrate 
you 2 except by an authority*. 



34. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)Lord(of) you both 5643 deny you both. 



jlJaSl ^ IjJLttiS 1 ^*JaS^I 






35. (To be) sent on you both sho'wadhon (smokeless-flame) of jb ^ J» lli. I ^<""jc /Lly 
a fire w and brass then you both succor/prevail not. <g*, • J |^jj3 y± * \g_' 



36. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights]hond(of) you both 5644 deny you both. 






37.Th&aedba (when/ whereas) split/halved-she y the Heaven 



then it w was a flower like the de'ha', 



ne 



5645 



(purely red- 



I^JDO e. Lt-M J I 



C-iASl 



lip 



(©) Oli J-HS" s^jj 



38. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights]hond(of) you both 5646 deny you both. 



Csjil 






mo^..l±.L^L 



39. So then-day not (to be) questioned an (regarding) his 
offense a humankind and nor a Jann 5647 . 



40. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights]/Loid(pt\ you both 5648 deny you both. 






41 . (To be) known the criminals by their signa; then (to be) 
taken by the forelocks and the feef*. 



• * - ' * ' 'n V* * 

^a3%...^A^$... 



42. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delightsfLoid(pt\ you both 5649 deny you both. 






43. This-she y (is) HelT [the] which u [deny] by it^so the 
criminals. 



CaHajs^i 



44. They 2 circumambulate between it w and between hamee- 
6651 (maximally heated/ cooledwater)Aan 56S2 (valley inHell) . 



dfe o'« >>^ owi '-t 5 *; OjfjJaj 



5642 
5643 
5644 
5645 

5646 
5647 
5648 
5649 
5650 



5651 



The word "c£^'" translated as "twain encumbrancers" as "encumbrancer''' is holder/ doer of the "load" It is stated 

in £)\^M that "o^jVl U^MjV ^JS U*-u j^jfiil," i.e. both of them "/o^ or ar« /A« doers of the load' vis-a-vis the 

Earth! They were called "(2yiSjil" for their valuable essence and esteemed beings'. 

Ibid! 

Ibid! 

The word "twain" here refers to the Jinn and the human combined! 

The word "<JUj1I" is explained in O 1 -"^ as: "^tlaJl ^^Vl fJjVl cjfjSS <ji (jUtlil," as rendered above! And also, 

possibly, like the colors of pure oil as it pours, or like ^JJ^') >»^VI •i^l), i.e. tanned red hide'. 

Ibid! 

See footnote 5711 above regarding Jann'. 

Ibid! 

Ibid! 

The pronoun particle "-*" in "^J" is in the feminine as it refers to the " ("$') "= Hell, in Arabic a feminine gender. 

This is in contrast to a "4j" in some other ^Jj^A, (S32:2o) where the reference is to the torment, in Arabic a 

masculine gender! 

The word "hameem"="f^ a ^," has no English equivalent per se\ So, we transliterate and parenthetically explain'. The 

word "hameem" =■"?***■" has at least^oar different meanings, one of which is a paradoxical meaning oi maximally 

heated water or «w/W w/er or could be ykr/ »>ar«? »«/«r. In this paradoxical sense most of the time it is the 

maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third 

meaning is: possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain! See O' -- ^'! 
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45. So by which aula (all around sufficiencies, surpluses, good —. \'*-iri k'*'*, rr,- - f r 
#<?(*(/» ^w deli gh ts) Lord (<?/) you both 3653 deny y. ou both. 



46. And for whom a [^] feared /knew 5654 Maqama 5655 (Status- a, . i^r "' \iV\ (L' 'A' 
I Standin g! Majes ty I Presence) (of) His Lord twain gardens w . sS^t • '"---'f ^^ 



47. So by which W<z (<z// around sufficiencies, surpluses, good ^ ^.(Jj^j U5Sl Vl' "^Li 
ZW//?> and delights)yLoicd(of) you both 5656 deny you both. 



48. Both having afna'nen 5657 (colorful/ shady branches). *s*. ^.^f'jjuS 



49. So by which W^ (^// around sufficiencies, surpluses, good ^s*, •,rjj<o LlSi' *?!' "cli 
^&z//^ and deligbts)L,otd[of) you both 5658 deny you both. ^ - '' 



50. In them both twain wells w both (are) flowing. ^ ^ °j_ ^\"''c | ; & 



51. So by which aula (all around sufficiencies, surpluses, good ^ . y\"\^i \f t h,- vji' *A\ 
health and del igh ts ) Lord ( o f) you both 5659 deny y ou both. 



52. In them both of every fruit W566 ° twain pairs 5661 . ^ ..£* • j^Xli '|S" . LLJ 



53. So by which W<2 (a// around sufficiencies, surpluses, good —^ . r'"<^ !'<b" \M' " f r 
^//# and delightsfLord(of you both 5662 deny you both. 



54. Reclining/ recliners they 2 (are) on carpets w its w insides * (-■", ] L i 
(are) of istabra'qen 5663 (heavy-silk brocade); and \he\ picked ' 
the twain garden* nigh. (2}j! o'-s 




55. So by which W<2 (a// around sufficiencies, surpluses, good —^ '\'\ks \'k" NM' " f r 
/W//# and delight sfLoid(pfi you both 5664 deny you both. ^ V *' -• J * * Sr -• 



56. In them 7 qa'sser'te-atta'rfey (eye-extremities™ confners); w <& pj •j ( i*utf '. i^j fj 
neither deflowered them 5 ' humankind before them (jr ^ ' ^ „ \- -^T' 

and nor Jann 5666 . ^ 1 *- V3 -J-& 5 lH 1 ] 



57. So by which aula (all around sufficiencies, surpluses, good —^ . \'"'<j- l'<T" NM' " f r 
^//# and delightsfLord(of you both 5667 deny you both. 



58. Like that they y the hyacinth and the corals. ^ ;•.£' :Jk £, JUT fil^ 1 



59. So by which W<2 (a// around sufficiencies, surpluses, good 
health and delightsfLord(of you both 5668 deny you both. 






60. Is requiting the ehsa'ne (rendering dutiful needs), except Sfl l ^ J LL»- s f\ JJ>- 'JJb 
the ehsa'no (—ehsa'ne). ^S f. ■ 1 T.-^ _*jT 



61. So by which aula (all around sufficiencies, surpluses, good ^^ i'*->i ■ '>», tti- - f • 

/ /,/ J J 7- L+\T 1/ X U U.5669 j ^ 1^1 © 0^-^ USoj *^l; (^LS 

££^^ and delights) Lom(of) you both deny you both. ^=^ ^ - - ' " ; 



5652 The worc l "£)i>> from "<jiVl, alalia ?(yi!l £>1j jA j[" See £)l**U! Also the word "d" means a valley in Hell! See <j^j^ 
5(553 Ibid! 

5654 The word "tili" carries dual meanings: (l)y£wra/and (2) /fe#w! Both meanings could apply! See O^ - ^'! 

5655 The worc l "^l&»" h as J»^/ meanings: (l) j-/«/»j- or majesty and (2) standing or presence'. Both could apply! And the 
idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before his Lord! 

5(55(5 Ibid! 

5657 The word "djUal," means: colorful or shadowy, i.e. being colorful or shady'. See 4*"^! 

5658 Ibid! 
5(559 Ibid! 

5660 The worc l "A^Sli" = "fruit" in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier adjective are feminized 'by ! 

5661 The wofc j "£jj" in "cA^jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or jw/g, (3) the individual entity 
with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) />»<; (color). And quite relevant to the word "£jj" is its 
plural: (1) "£ljjl," which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes\ ), (3) ^»w! See c)LuiMl 

5662 ibid! 

5663 The word "tjjj^" means heavy silk brocade! 
5(564 Ibid! 

5665 Thg expression "lJjWI CjI j^la"= "eye-extremities' confiners" means those that restrict their sights to their husbands'. 

5666 T ne W ord "Jann" is plural for Jinn, creatures of Allah created out of fire! 

5667 Ibid! 

5668 xbid! 
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62. And of lesser than them both twain gardens v 



„H|a^i ^A.c^.1... 



63. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)hot:d(of) you both 36 ' deny you both. 



Ob'aSo U&J Ml ^(i 



64. Mudhamatan (both dark-green). 



(GO 0"^- , "-* J -» 



65. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delightsfLoid(of) you both 3671 deny you both. 






66. In them both twain wells, both constant sprinklers. 



* , 



f§*h QUL^-LjaZ O^b* ^^p* 



67. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)hot:d(of) you both 36 ' 2 deny you both. 






68. In them both 
pomegranates. 



fruit W5673 and date-palms w and 



» ,tf » 



© oL-jj J^-j <6^ UtJ 



69. So by which W<2 (,3// around sufficiencies, surpluses, good 
health and delightsfLoid(of) you both 3674 deny you both. 






70. In them 5 ' khayra'ten*' (good in form, shape and character) ' 
hesanon" (all around beautiful)-\she-ones\. 






71. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)hotd[of) you both 3675 deny you both. 






72. Hooron w (intensified and enlarged the black of their eyes and 
intensified and diminished the white of their eyes) w magsoraten w 
(had been confined" she-them) [are) in the tents w . 






73. So by which W<z (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)hoid[of) you both 3676 deny you both. 






S» -Jy-Si jj|| jjr™ — s» 



74. Not deflowered them 5 ' a humankind before them and 
norjann 5677 . 



75. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)hoid[of) you both 36 ' 8 deny you both. 






76. Reclining/ re cliners they 2 (are) on rafrafen (carpets and 
pillows) green and abgareyon (colorful rugs/ splendid 
hesa'nen ([she] all around beautiful). 






77. So by which <&z/<2 (<z// around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)hot:d(of) you both 36 ' 9 deny you both. 






78. Tabaraka bm} (He firmly bestows as He accepts multitudinous 
goodness and worthiness) your f Lord's name, Possessor 
(of) Aljalal (The Majesty and every praiseworthy trail) and 
Alekram (hospitality-giving and honor-bestowing) . 






ibid! 
ibid! 
ibid! 
ibid! 

The word "A^Sli" = "fruit" in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier adjective are feminized by ! 

Ibid! 

Ibid! 

Ibid! 

See footnote 5905 regarding Jannl 

Ibid! 

Ibid! 

See the Lexicon attached to this Translation for this important word "^jW3" In summary: [He\ firmly bestows 

as [He\ accepts multitudinous goodness and worthiness!! 
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